 ΕΡΓΑΣΙΑ:

         «ΨΗΦΙΑΚΕΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΕΣ»

     ΚΟΡΟΠΟΥΛΗ ΑΘΗΝΑ ( Β2002059 )

	
	D-Lib Magazine
Μάρτιος 2006

Volume 12 Number 3

ISSN 1082-9873

Πρώτος σύγχρονος πολιτισμός σε μια περιεκτική ψηφιακή βιβλιοθήκη

	 
	Wolfgang Schibel
Universität Mannheim
<schibel@uni-mannheim.de> 

Jeffrey A. Rydberg-Cox
University of Missouri at Kansas City
<rydbergcoxj@umkc.edu> 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Η αύξηση της μάζας των πληροφοριών και η ταχύτατη εξέλιξη της τεχνολογίας οδηγεί σε μια νέα γενιά βιβλιοθηκών, τις ψηφιακές βιβλιοθήκες. Διάφοροι ορισμοί των ψηφιακών βιβλιοθηκών είναι διαθέσιμοι στη λογοτεχνία. Πολλοί από αυτούς τους ορισμούς διατυπώθηκαν κατά τη διάρκεια των ψηφιακών ερευνητικών προγραμμάτων βιβλιοθηκών. Συνεπώς έχουν επηρεαστεί από τους ανθρώπους που συμμετέχουν στα  προγράμματα, η κατανόησή τους της έννοιας των βιβλιοθηκών  έναντι  των ηλεκτρονικών βάσεων δεδομένων, και επίσης από τη φύση  του ερευνητικού προγράμματος. Η  Borgman (1999 2000b, κεφάλαιο 2) αναλύει διάφορους ορισμούς των ψηφιακών βιβλιοθηκών και καταλήγει στο συμπέρασμα ότι υπάρχουν δύο σημαντικές κατηγορίες: (1) εκείνοι που προέρχονται από τους ερευνητές ψηφιακών βιβλιοθηκών  – που στο αμερικανικό πλαίσιο είναι συνήθως επιστήμονες και μηχανικοί υπολογιστών  – και (2) εκείνοι που προέρχονται από τη βιβλιοθήκη και τους επαγγελματίες πληροφοριών. 
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	Κάποιος θα μπορούσε να υποστηρίξει ότι δεν υπάρχει καμία αληθινή βιβλιοθήκη με τα εκατομμύρια των δεδομένων. 1  Τα κτήρια που υπάρχουν περιέχουν και παρέχουν πρόσβαση στις συλλογές αυτού του μεγέθους, αλλά ούτε ένας άνθρωπος δεν μπορεί να κάνει την παραγωγική χρήση περισσότερο από ενός μέρους τέτοιων συλλογών. Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες παρέχουν ακόμα πλουσιότερες συλλογές και έχουν αρχίσει ήδη να αυξάνουν το σύνολο εγγράφων που μπορούμε να εξετάσουμε. Τα βιβλία φυλάσσονται σε ειδικές συλλογές και στις βιβλιοθήκες σπάνιων βιβλίων, όπου ελάχιστοι επισκέπτες τα χρησιμοποίησαν στα προηγούμενα έτη, προσελκύουν τώρα χιλιάδες αναγνώστες από  όλο τον κόσμο. Αλλά ακόμη και οι μεγάλης κλίμακας ψηφιακές βιβλιοθήκες εξυπηρετούν τους χρήστες που έχουν ιδιαίτερες ανάγκες σε συγκεκριμένο χρόνο. Για να κατανοηθεί  ο αντίκτυπος των ψηφιακών βιβλιοθηκών πρέπει να σκεφτούμε όχι μόνο  τη σφαιρική πρόσβαση μέσω ενός καταλόγου OPAC ή μιας μηχανής αναζήτησης αλλά και για την πρόσβαση στις θεματικά συνεπείς συστάδες των πληροφοριών.  

Αυτό το άρθρο εξετάζει τις ανάγκες ενός τομέα της μελέτης που στέκεται να ωφεληθεί ιδιαίτερα από τις αναδυόμενες περιεκτικές ψηφιακές βιβλιοθήκες, τα πρώτα σύγχρονα τυπωμένα βιβλία. Αυτά τα βιβλία, από τον Γουτεμβέργιο έως τα μέσα του δέκατου όγδοου αιώνα, είναι τυπωμένα με τις σταθερές μορφές γραμμάτων και είναι τα πιο πρόωρα έγγραφα που παραχωρούν στην οπτική αναγνώριση χαρακτήρα. Οι απέραντες προκλήσεις βρίσκονται ενώπιον μας δεδομένου ότι αγωνιζόμαστε να καταστήσουμε αυτά τα νέα υλικά προσιτά στις ψηφιακές βιβλιοθήκες! Η πραγματική τεχνολογία του OCR, συστήματος οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων, παραδείγματος χάριν, βελτιστοποιείται για τη σύγχρονη τυπωμένη ύλη και αποδίδεται κακώς με τα περισσότερα πρώτα τυπωμένα βιβλία. Σε κανέναν τομέα της ιστορικής μελέτης οι περιορισμοί της δημοσίευσης τυπωμένων υλών και διανομής δεν παρουσιάζουν  πολλά εμπόδια και περιορίζουν έτσι τη δυνατότητά μας να καταλάβουμε αυτήν την περίοδο.

Τα περισσότερα από αυτά τα κείμενα δεν μπορούν να διαβαστούν και να γίνουν κατανοητά από εκείνους που δεν   είναι εμπειρογνώμονες στον τομέα των πρώτων σύγχρονων μελετών. Μάλιστα, οι εμπειρογνώμονες οι ίδιοι αρκετά συχνά βρίσκονται αντιμέτωποι με τη γλωσσική ποικιλία  και την πολυσχιδή εκμάθηση που είναι παρούσες σε αυτά τα κείμενα. Η πρόσβαση ανοικτής γραμμής σε αυτά τα υλικά δεν θα ασκήσει ουσιαστική επίδραση εκτός αν οι on line πηγές  γνώσης μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να τα καταστήσουν καταληπτά στα μεγαλύτερα ακροατήρια. Η προοπτική μιας απέραντης ψηφιακής συλλογής των ευρωπαϊκών βιβλίων που τυπώνονται πριν από 1750 επομένως θέτει μια μεγάλη πρόκληση. Το πεδίο αυτής της πρόκλησης ακόμα δεν έχει προσδιοριστεί κατάλληλα, και οι τρέχουσες τεχνολογίες ψηφιακής αναλογικής μεταλλαγής δεν έχουν αρχίσει ακόμη να διατυπώνουν μια απάντηση.
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Εικόνα 1. απόσπασμα από Jonston et Cetis Historiae Naturalis de Piscibus του Ιαν. Libri Β. 
Το πεδίο αυτής της πρόκλησης αρχίζει να προκύπτει στο παραπάνω απόσπασμα από Jonston et Cetis Historiae Naturalis de Piscibus του Ιαν. Libri Β  που δημοσιεύεται στη Φρανκφούρτη το 1650. Ενώ όλες οι πτυχές αυτού του κειμένου μπορούν να μην αντιστοιχούν στη σύγχρονη χρήση, αυτή η εργασία εκθέτει πολλές από τις συμβάσεις που βρίσκουμε στις σύγχρονες δημοσιεύσεις (αριθμοί σελίδων, ρητό τμήμα της εργασίας "στα κεφάλαια" και "τα τμήματα"). Αυτή η εργασία, παραδείγματος χάριν, περιλαμβάνει τις ρητές παραπομπές πηγής στο περιθώριο παρά στο κείμενο. Αυτό το καθιστά δύσκολο να εξαγάγει οικονομικά τα κρίσιμα στοιχεία χρησιμοποιώντας το συμβατικό OCR, μηχάνημα οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων ή τις τεχνολογίες εισαγωγής δεδομένων. Τα βιβλία από τις προηγούμενες περιόδους εκθέτουν ακόμη και λιγότερες σύγχρονες συμβάσεις και δημιουργούν αντίστοιχα ακόμη και περισσότερα προβλήματα που συνδέονται με την απόκτηση και την κωδικοποίηση κειμένων.  

Παραδοσιακά, σημαντικά κείμενα  πριν από το 1750 έχουν εκδοθεί προσεκτικά και με σημειώσεις προκειμένου να κατασταθούν καταληπτά στο σύγχρονο αναγνώστη. Αυτό το επίπεδο έκδοσης και σχολιασμού δεν μπορεί να επιτευχθεί σε μια κλίμακα τόσο μεγάλη όσο αυτή που προβλέπεται από τη βιβλιοθήκη του Google, την Open Content Alliance ή τη  προγραμματισμένη ευρωπαϊκή ψηφιακή βιβλιοθήκη. Υπάρχουν πιθανώς περισσότερα από 2 εκατομμύρια προ- 1750 βιβλία (βιβλιογραφικά στοιχεία, περιοδικά συμπεριλαμβανόμενα) συμπληρώνοντας συνολικά σχεδόν μισό δις. σελίδες. Αυτός ο "λογοτεχνικός ωκεανός," όπως έχει λεχθεί, έχει ευτυχώς τα νησιά του και τους λιμένες του. Τα νησιά (προχωρημένο έδαφος) είναι τα κλασσικά κείμενα της αρχαιότητας, του Μεσαίωνα και της σύγχρονης περιόδου που έχουν εκδοθεί και απλοποιηθεί έτσι ώστε να μπορούν να εκτιμηθούν από τους ενδιαφερόμενους σήμερα. Οι λιμένες είναι εκείνες οι εργασίες αναφοράς  που περιέχουν και συνοψίζουν το κατάστημα των πληροφοριών που ήταν διαθέσιμο στους συγγραφείς και τους αναγνώστες στην  σύγχρονη Ευρώπη.  

Προκειμένου να υποστηριχθεί η εξερεύνηση μιας απέραντης συλλογής ψηφιοποιημένων προ- 1750 βιβλίων όπως προβλέπονται από την πρωτοβουλία της  ευρωπαϊκής ψηφιακής βιβλιοθήκης, τα κλασσικά κείμενα και τα βοηθητικά βιβλία από την πρόωρη σύγχρονη περίοδο πρέπει να προσφέρονται σε ένα σε απευθείας σύνδεση περιβάλλον. Αυτά τα βιβλία αντιπροσωπεύουν τον πυρήνα της ανθρωπιστικής εκπαίδευσης που χαράχτηκε στη μνήμη κάθε ατόμου που είχε παρακολουθήσει ένα σχολείο μέσης εκπαίδευσης και είχε τελειώσει μια σειρά μαθημάτων ελευθέρων τεχνών. Αποτελούν τη γνώση και τις υποθέσεις που είναι παρούσες σε οποιοδήποτε γράψιμο της περιόδου, είτε στα λατινικά είτε σε τοπικές γλώσσες. Αυτά τα βιβλία πρέπει να εκδοθούν προσεκτικά, να σχολιαστούν και να περικοπούν στα κομμάτια των πληροφοριών έτσι ώστε να δώσουν τροφή  στη διαδικασία εξερέυνησης των άγνωστων κείμενων του unfathomed λογοτεχνικού ωκεανού.  

Σχεδιασμός των ψηφιακών συλλογών της πρώτης σύγχρονης περιόδου

Ενδιαφερόμαστε λιγότερο για το συσχετισμό αυτών των συλλογών σε  τρέχοντα συστήματα της γνώσης από ότι ενδιαφερόμαστε με την αποκάλυψη τους ως ιστορικά φαινόμενα που φωτίζουν τις  διαφορετικές συνήθειες της σκέψης στο καιρό τους. Ασχολούμαστε έτσι όχι μόνο με την ανάπτυξη συλλογής  – που συγκεντρώνει και που περιγράφει τα αντικείμενα  – αλλά και με την ιστορική ανάλυση αυτών των εργασιών και χωριστά αλλά και στις συλλογές.  

Τα βιβλία εικόνας που συνοδεύονται από τις μεταγραφές είναι ουσιαστικά για αυτήν την διαδικασία. Στρεφόμαστε κυρίως σε αυτά που φαίνονται. Επομένως, δεν ενδιαφερόμαστε μόνο για ένα ηλεκτρονικό κείμενο που αποσπάται από ένα αρχικό βιβλίο, αλλά και στη συγκεκριμένη εμφάνιση του βιβλίου επίσης. Μια μεταγραφή του κειμένου από Historiae Naturalis de Piscibus Jonston  που δεν περιλαμβάνει επίσης τις χαράξεις (που διευκρινίζονται κατωτέρω) πλήρως αποτυγχάνει να παραδώσει την ουσία της εργασίας στους αναγνώστες σε ένα ψηφιακό περιβάλλον.  [image: image3.jpg]




Εικόνα 2. Engraving από Historia Naturalis de Piscibus Jonston. 

Οι ψηφιακές εκδόσεις των πρόωρων σύγχρονων κειμένων πρέπει να πλοηγήσουν μια πορεία μεταξύ της μοναδικής ταυτότητας κάθε πρόωρου σύγχρονου αντιγράφου και της επιθυμίας για τις επιτακτικές εκδόσεις. 2  Μια ψηφιακή έκδοση που καταγράφει πολλά μοναδικά χαρακτηριστικά γνωρίσματα του κειμένου πηγής της πρέπει συχνά επίσης να χρησιμεύσει ως μια αναπλήρωση για μια πλήρη έκδοση. Κάθε πρόγραμμα ψηφιακής αναλογικής μεταλλαγής πρέπει να αποφασίσει ποιες λεπτομέρειες από το ιδιαίτερο υπόδειγμά τους βρίσκονται μέσα στους τομείς ενδιαφέροντος τους. Το CAMENA, 1  παραδείγματος χάριν, δεν παρέχει οποιαδήποτε ανάλυση της σύνδεσης ή δεν μεταγράφει τα χειρόγραφα σχόλια που βρίσκονται μέσα στο κείμενο.  

Το πρώτο, περιεκτικό βήμα προς την καταγραφή του ιστορικού υλικού πηγής είναι η βιβλιογραφική περιγραφή. Τα προκύπτοντα μεταδεδομένα πρέπει να το καταστήσουν πιθανό να οργανώσουν τα υλικά σύμφωνα με την περίοδο, τη θέση, τη γλώσσα, το λογοτεχνικό ύφος, τον παραγωγό και το ακροατήριο. Δεδομένου ότι αυτά τα ψηφιοποιημένα υλικά θα χρησιμοποιηθούν αργότερα σε πλαίσια μακριά από εκείνα που ήταν ψιφιοποιημένα, είναι λογικό ότι ακολουθούμε, οπουδήποτε είναι δυνατόν, τις διεθνώς συνιστώμενες καλύτερες πρακτικές και τις οδηγίες για τα μεταδεδομένα.

Τα συστήματα ταξινόμησης όπως το δεκαδικό σύστημα Dewey (που χρησιμοποιείται από το γερμανικό portal Digitalisierte Drucke) ή το αμερικανικό σύστημα ταξινόμησης της βιβλιοθήκης του Κογκρέσου δεν συλλαμβάνουν τις εννοιολογικές δομές του σύγχρονου γραψίματος και της δημοσίευσης. Χρειαζόμαστε ένα άλλο οργανωτικό σχέδιο που απεικονίζει τις κυρίαρχες φιγούρες της σκέψης της περιόδου μας. Η ταξινόμηση βασισμένη στη μορφή (π.χ., λεξικά, διάφορες γραφές, γενικές εναντίον των ειδικών πραγματειών), το διάστημα και το χρόνο, ανταγωνίζεται στα σχέδια ταξινόμησης βιβλιοθηκών με οντολογία - βασισμένες ιεραρχίες έννοιας  (παράδειγμα:  γένος –είδη)  αυτό θα ήταν καταλληλότερο για τις πηγές μας.  

Ένα ιστορικά κατάλληλο οργανωτικό σχέδιο πρέπει να προκύψει από τις ίδιες τις πηγές, ειδικά από τα θεματικά τμήματά τους. Πρέπει να συλλάβουμε τέτοια σχέδια που μπορούν φυσικά να ποικίλουν από το χρόνο, τόπο, και τις κοινωνικές περιστάσεις (με μια ιδιαίτερη έμφαση στις αρχές της σύγχρονης περιόδου στους θρησκευτικούς συνεταιρισμούς). Έτσι δεν ψάχνουμε ένα κανονιστικό, μεμονωμένα διαμορφωμένο σύστημα και βεβαίως όχι ένα χαρακτηριστικό σχέδιο ταξινόμησης βιβλιοθηκών. Το σύστημα πρέπει να πάει βαθύτερα και να είναι πιο εύκαμπτο, δεδομένου ότι ο στόχος μας είναι να αντιπροσωπεύσουμε  ότι βρίσκουμε πραγματικά στις πηγές.  

Αν και τα σχέδια ταξινόμησης όπως DDC και LC είναι περιορισμένης χρήσης, συμβάλλουν με δύο τρόπους. Κατ' αρχήν, παρέχουν σε εκείνα που δεν βυθίζονται στις αρχές της σύγχρονης περιόδου μια οικεία και εσωτερικά συνεπή επισκόπηση και ένα σημείο εισόδου στα υλικά. Δεύτερον, αυτά τα σχέδια μας επιτρέπουν να συνδέσουμε την πρόσφατη «μορφωμένη» λογοτεχνία με τις πρώτες σύγχρονες πηγές. Οι κατηγορίες από αυτά τα συστήματα πρέπει, εντούτοις, να χρησιμοποιηθούν ως λέξεις κλειδιά που συνδέονται με τα ιδιαίτερα έγγραφα και δεν πρέπει να εμφανιστούν στα πιο υψηλά επίπεδα ως αρχική ή κυρίαρχη οργανωτική δομή για τις συλλογές.  

Εκτός από τα βιβλιογραφικά μεταδεδομένα πρέπει να προσδιορίσουμε τα δομικά μεταδεδομένα, δηλ., το μπροστά, το σώμα, το πίσω, μαζί τουλάχιστον με τα σημαντικότερα τμήματα του κειμένου, και να συλλάβουμε τα κεφάλια τους, κατά προσέγγιση που αντιστοιχούν σε έναν πίνακα περιεχομένων και που παρέχουν ένα πλαίσιο από το οποίο μπορούμε να καταστήσουμε τις μεμονωμένες εικόνες σελίδων διαθέσιμες. Σε μια αρκετά μεγάλη συλλογή των δομικών μεταδεδομένων, ειδικά τους πίνακες του περιεχομένου και τις περιλήψεις, μπορούμε έπειτα να εφαρμόσουμε τα αυτόματα μέτρα ομοιότητας κειμένων και με αυτόν τον τρόπο να αναγνωρίσουμε τις οικογένειες κειμένων. Τέτοιοι καθορισμοί πατρότητας μπορούν να επισημάνουν την επιρροή σημαντικών αρχικών πηγών (π.χ., εργασίες από Αριστοτέλη, Κικέρωνα, Hieronymus, Augustinus, Albertus Magnus, τον Thomas Aquinas) ή τους συγκεκριμένους σκοπούς ενός δεδομένου εγγράφου (π.χ., οδηγία, κήρυγμα, κ.λπ.).  
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Πίνακας περιεχομένων σχήματος 3. για Vossius, το Gerardus Joannes (1577-1649), Poeticarum Institutionum Libri Tres, συμπεριλαμβανομένων των συνδέσεων με τις εικόνες σελίδων και στο μεταγραφόμενο κωδικοποιημένο XML κείμενο TEI. 

Όπου οι καλοί πρώτοι σύγχρονοι τυπωμένοι δείκτες είναι διαθέσιμοι και η σημασία της εργασίας δικαιολογεί τη δαπάνη, αυτοί πρέπει να μεταγραφούν προσεκτικά και να συνδεθούν με τις κατάλληλες σελίδες του κειμένου. Οι δείκτες στα πρώτα σύγχρονα βιβλία είναι συχνά απλούστεροι στη δομή από το κύριο κείμενο και μπορούν έτσι συχνά να συλληφθούν με το OCR μηχάνημα οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων. Πέρα από το περιεχόμενο των μεμονωμένων εργασιών, οι δείκτες τεκμηριώνουν επίσης τις λέξεις κλειδιά που συνδέονται με έναν ιδιαίτερο θεματικό τομέα. Επιπλέον, οι δείκτες παρέχουν συχνά τα σημασιολογικά και πραγματικά κομμάτια των πληροφοριών, προσθήκη συνοπτικού σχολιασμού, συνώνυμα, περιλήψεις και παρόμοια στοιχεία στις καταχωρήσεις τους. Αυτοί οι δείκτες μπορούν να συνδυαστούν με τις αυτόματα παραγμένες συστάδες των "οικογενειών κειμένων" για να παρέχουν ένα εννοιολογικά συνεπές σημείο εισόδου σε ένα σώμα των κειμένων που είναι βασισμένο σε ένα σχέδιο ταξινόμησης που χρησιμοποιείται στην περίοδο των κειμένων μας.
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Εικόνα  4. Entries από Dupuy, Ζακ:  Quae propriorum Nominum...... στο δείκτη Thuani Historiis leguntur. - Genf, 1634: ο δείκτης περιλαμβάνει όχι μόνο τη θέση αλλά τις μεταφράσεις από λατινικά σε γαλλικά καθώς επίσης και ρητά σημασιολογικά determiners (π.χ., Bazochius vicus, Village de Bazoches) και στις δύο γλώσσες. 

Μερικές δημοσιεύσεις περιέχουν κείμενα τεράστιας πολιτιστικής σημασίας που οι επαναλαμβανόμενες με το χέρι παραχθείσες εκδόσεις στο παρελθόν τώρα θα ήταν υποψήφιες για προσεκτική ψηφιοποίηση και επικόλληση. Επιπλέον, οι σύγχρονες εργασίες αναφοράς, που περιέχουν πληροφορίες και ιδέες, μπορούν να είναι εξίσου σημαντικές, δεδομένου ότι αυτές παρέχουν το πλαίσιο από το οποίο οι αναγνώστες μπορούν να καταλάβουν μια ευρεία σειρά των δημοσιεύσεων. Σε αυτές τις περιπτώσεις, πρέπει να υπερβούμε τα βιβλιογραφικά και δομικά μεταδεδομένα και να παρέχουμε την πλουσιότερη σημασιολογική σήμανση επίσης. Αυτόματα εργαλεία σύνδεσης όπως η SCALE 3  μπορούν να συνδέσουν τις λέξεις κλειδιά και τις φράσεις σε ένα κείμενο πηγής με τις καταχωρήσεις στις εγκυκλοπαίδειες και παρόμοιες εργασίες αναφοράς. Τέτοιες συνδέσεις μπορούν να παρέχουν ένα πρώτο πέρασμα στη σημασιολογική σήμανση, τα ονομασμένα συστήματα προσδιορισμού οντοτήτων που εφαρμόζονται στις διφορούμενες αναφορές disambiguate σε ένα δεδομένο πλαίσιο. Οι χρήστες θα έχουν πρόσβαση στο συσσωρευτικό και ενημερωμένο περιεχόμενο των δεικτών. Μακροπρόθεσμα, ένα προσανατολισμένο προς την κοινότητα σύστημα όπως ένα Wiki ή Noosphere μπορεί να συλλέξει τις διορθώσεις και τις προσθήκες στην αυτόματα παραγμένη σήμανση. 4 
Μακροπρόθεσμα, ο στόχος μας είναι να ανοίξουμε την πρώτη σύγχρονη περίοδο στα νέα ακροατήρια. Λαμβάνοντας υπόψη την πιο εξειδικευμένη φύση της επιχείρησής μας, θα εξαρτηθούμε από τους ακαδημαϊκούς συνεργάτες από τα γενικότερα προγράμματα όπως Wikipedia ή το πρόγραμμα Gutenberg: τα αρχικά εμπόδια της γλώσσας και των τεχνικών γνώσεων αυξάνουν σημαντικές προκλήσεις στους ερασιτεχνικούς συνεργάτες.  

Οι υπηρεσίες που δημιουργούνται κατ' αυτό τον τρόπο πρέπει να συγκριθούν ενάντια στην αναζήτηση βιβλίων Google, συλλογές του δέκατου όγδοου αιώνα on-line, 5  και παρόμοιες πύλες στο ακαδημαϊκό περιεχόμενο. Τα πρόσθετα υλικά θα αντισταθμίσουν τα αναπόφευκτα χάσματα στην πλήρη συλλογή κειμένων: εμπλουτισμός των βασικών λέξεων με τα λεξικολογικά και πραγματικά στοιχεία σύνδεση και κατηγοριοποίηση των βασικών λέξεων επικοινωνία των παρόμοιων κειμένων όχι μόνο μέσω των βιβλιογραφικών μεταδεδομένων αλλά σε μια λεπτή κοκκιώδη μόδα κάτω στο επίπεδο μεμονωμένων κεφαλαίων και καταχωρήσεων εργασίας αναφοράς.  

Το πρόγραμμα που περιγράφεται εδώ συλλαμβάνεται ως επιχείρηση προστιθέμενης αξίας. Μπορεί να χρησιμοποιήσει τους ψηφιοποιημένους πόρους που προκύπτουν από τις διάφορες πηγές και δεν περιορίζεται έτσι στα προγράμματα και τις προτεραιότητες χρηματοδότησης. Επιπλέον, αυτό το πρόγραμμα θέτει θεμέλια στα οποία μπορεί να στηρίξει πλήρως τις ευρύτερες και πιο επιμελημένες πηγές πληροφοριών. 6  Δεδομένου ότι η ψηφιοποίηση των πρώτων σύγχρονων βιβλίων διαδίδεται ευρύτατα στην Ευρωπαϊκή Ένωση, αυτή η εργασία ταιριάζει καλά στην πρωτοβουλία της ΕΕ i2010. Η ευρωπαϊκή διάσταση του προγράμματος είναι σαφής: μια κοινή μαθημένη γλώσσα (λατινικά), κείμενα που διανέμονται στα όρια, interrelatedness των κειμένων που παράγονται σε διαφορετικές χώρες, τα συνήθως αναφερόμενα κείμενα του Respublica Litterarum. Ουσιαστικές και η συμπίεση είναι απόκτηση των ψηφιακών αντιγράφων των βασικών κειμένων πηγής, των αρχαίων και μεσαιωνικών καθώς επίσης και πρόωρων σύγχρονων, και πρόωρων σύγχρονων πηγών πληροφοριών. Αυτό πρέπει να περιλάβει τα πρόσφατα αναδημοσιευμένα και reedited αρχικά υλικά καθώς επίσης και τις ψηφιακές εκδόσεις των αρχικών πηγών. Σε αυτό το σημείο, τα ηλεκτρονικά κείμενα δεν είναι πλέον μόνα συμπληρώματα στις παραδοσιακές, ακριβές δημοσιεύσεις τυπωμένων υλών αλλά γίνονται οι πόροι πυρήνων μας.  

Τα πανεπιστήμια θα πρέπει να αναγνωρίσουν και να ανταμείψουν τις συνεισφορές σε αυτό το νέο περιβάλλον, που υποστηρίζει τους συνεργάσιμους συντάκτες και τους σχολιαστές που απαιτούνται από το αναδυόμενο ψηφιακό περιβάλλον. Σε αυτόν τον κόσμο, η σταθερή έκδοση που παράγεται από έναν ενιαίο συντάκτη ή μια εκδοτική ομάδα δεν μπορεί πλέον να είναι η κυρίαρχη μορφή δημοσίευσης.  

Επιπτώσεις στις αναδυόμενες ψηφιακές βιβλιοθήκες 

Μια σειρά προγραμμάτων στην Ευρώπη και αλλού στον κόσμο ξεκίνησε να δημιουργεί σελίδες εικόνων των πρόωρων σύγχρονων βιβλίων. Αυτές οι προσπάθειες παρήγαγαν ένα εργαστήριο μέσα στο οποίο θα μετρηθούν οι προκλήσεις και οι ευκαιρίες. Η ανίχνευση βιβλίων μεγάλης κλίμακας ανοίγει τις δυνατότητες τόσο για τη δημιουργία νέων υπηρεσιών όσο  και για την αντικατάσταση των πρόωρων προσπαθειών.  

Τα προγράμματα ψηφιοποίησης αρκετά συχνά έχουν παραγάγει τις σελίδες εικόνων που είναι ασυμβίβαστες ή/και ανεπαρκείς.  Οι σελίδες συλλαμβάνονται ελλιπώς, με το περιεχόμενο κοντά στην επιρρεπή σε ύπαρξη πτυχών ιδιαίτερα undecipherable. Το χρώμα και το ψήφισμα είναι ανεπαρκή για πολλούς ερμηνευτικούς στόχους, ειδικά όταν μελετάμε τις απεικονίσεις ή τα πολυάριθμα κείμενα που ήταν τυπωμένα κακώς αρχικά. Προ πάντων, μόνο η αρχική εμφάνιση κειμένων συμπεριλαμβανομένου του σχεδιαγράμματος και η υλική ποιότητα είναι ένα αντικείμενο ιστορικής έρευνας. Λαμβάνοντας υπόψη τη γλωσσική, τυπογραφική και δομική πολυπλοκότητα πολλών πρόωρων τυπωμένων βιβλίων, η παραγωγή του αναγνώσιμου από μηχανή πλήρους κειμένου δεν θα είναι διαθέσιμη στο εγγύς μέλλον. Σημαντικά προγράμματα όπως η βιβλιοθήκη Google, η Open Content Alliance και η ΕΕ i2010 παρέχουν μια ευκαιρία να δημιουργηθούν συλλογές που να είναι όχι μόνο μεγάλες στο πεδίο αλλά και με συνέπεια υψηλής ποιότητας.

Χρειαζόμαστε πιο εύκαμπτα εργαλεία OCR μηχάνημα οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων εάν πρόκειται να παραγάγουμε χρησιμοποιήσιμα αντίγραφα από πολλά, εάν όχι από τα περισσότερα, πρόωρα σύγχρονα βιβλία.  Το πρόγραμμα GAMERA και η γενική ερευνητική ημερήσια διάταξη που περιγράφονται στη συμβολή Choudhury σε αυτό το ζήτημα είναι θεμελιώδη σε οποιαδήποτε ψηφιακή βιβλιοθήκη μεγάλης κλίμακας του πρόωρου σύγχρονου πολιτισμού. Αιώνες πριν, οι παρατηρητές επισήμαναν μερικά από τα προβλήματα που ενοχλούν το OCR μηχάνημα  οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων σήμερα: "η σύνθετη σειρά και η ποικιλία των χαρακτήρων καθιστούν σήμερα την τυπογραφία εκπληκτικά περίκομψη σε σύγκριση με εκείνες τις ακατέργαστες και απλοϊκές αρχές αυτής της τέχνης. Μια ενιαία σελίδα μπορεί να επιδείξει δέκα, δώδεκα ή περισσότερες ευδιάκριτες ποικιλίες αυτού του είδους." 7 
Η προ-τυποποιημένη γλώσσα περιπλέκει την αυτόματη επικόλληση και τη σύνδεση.  Για όλη την παραλλαγή στα σύγχρονα έγγραφα, οι περισσότερες γλώσσες έχουν εγκρίνει ορθογραφίες που τα δημοσιευμένα υλικά προσπαθούν να ακολουθήσουν. Στις αρχές της σύγχρονης περιόδου, οι συντάκτες χρησιμοποίησαν ελεύθερα ο,τιδήποτε ορθογραφίες επέλεξαν, συλλαβίζοντας συχνά την ίδια λέξη διαφορετικά από μια σελίδα στην επόμενη. Η έλλειψη τυποποίησης δεν περιλαμβάνει μόνο την ορθογραφία αλλά και κατασκευάσματα πιο υψηλού επιπέδου: οι αναφορές, οι λογοτεχνικές παραπομπές, τα συνώνυμα και οι ετυμολογίες όλες εμφανίζονται με ευρέως ποικίλες μορφές. Οι σύγχρονες ακαδημαϊκές δημοσιεύσεις προσπαθούν τουλάχιστον να ακολουθήσουν τα κανονιστικά σχέδια. Η αυτοματοποιημένη ανάλυση των πρόωρων σύγχρονων κειμένων, ακόμα κι αν καθαρά μεταγραφόμενη, πρέπει να εξετάσει ακόμα τη μεγαλύτερη πολυπλοκότητα.  

Εάν τα εργαλεία μπορούν να αναπτυχθούν και να εξετάσουν αυτές τις περιπλοκές, η πιθανή ανταμοιβή είναι αρκετά μεγάλη επειδή τα μαθημένα βιβλία της σύγχρονης περιόδου έχουν ένα απέραντο ποσό εσωτερικής δομής και στοιχείων. Ενώ το σχήμα μπορεί να είναι ασυμβίβαστο, το ελλοχεύον περιεχόμενο είναι πλούσιο. Ένας παρατηρητής του 17ου αιώνα  σχολίασε: "Σπάνια σε αυτήν την εποχή βγαίνει ένα βιβλίο  στο οποίο εκτός από το μπροστινό θέμα που κατευθύνεται στον αναγνώστη και άλλα... τις περιλήψεις ή τις συνόψεις, όπως τις ονομάζουν, κατάλογοι αναφερομένων συντακτών, υπαγόμενων δεικτών, οριακών σημειώσεων, τίτλων ή επιγραφών κεφαλαίου, και άλλων πραγμάτων αυτού του είδους δεν προστίθενται." 8  Εάν μπορούμε να εξαγάγουμε τα αρχεία στοιχείων από αυτές τις πλούσιες πηγές, μπορούν να παρέχουν τους σπόρους για την περαιτέρω κειμενική ανάλυση, την ενισχυτικές ονομασμένες οντότητες για ανάλυση και την επέκταση ερώτησης για την ανάκτηση πληροφοριών.  [image: image6.jpg]R e

Caralogus Romanarum veicum.

RGracs origine devivatarum , in ufum herinfque Tingud
budioforum , brevsexpofitione digefus.
o /i 8

/ "yyiAna nuntio. Hine dypehos §arigelus: touyyas
l img tuayybaior faultum dunia in & duayyent-

o, unde Evangelifta, nam fo bene fignificat.
dyandaamo. Hinc dydryagape dile @io, & convie

wia olim Chrittisnorum fic diéta,quoclin dilections
eommuniter celebrarentur, Agaperusalyamyrds dile- |

@us. Agapeta famlam Deo charam, Agaperes ctiam
Lenocinarorem defignat.





Εικόνα 5. τα ετυμολογικά στοιχεία για τις λατινικές λέξεις προήλθαν από τα ελληνικά που αντιπροσωπεύθηκαν ως μη δομημένο κείμενο:  Masen, Jacob SJ (1606-1681):  Styli Romani παλαιστρών. 

Τα γλωσσικά εργαλεία για τα λατινικά της πρώτης σύγχρονης Ευρώπης είναι στα πρώτα βήματα.  Εκτός από τα ζητήματα που περιγράφονται ανωτέρω, δύο σημαντικές προκλήσεις αντιμετωπίζουν τους ανθρώπους και τους υπολογιστές στο ίδιο επίπεδο. Κατ' αρχάς, δεν έχουμε κανένα περιεκτικό λεξικό των νέο-λατινικών. Οι αναγνώστες πρέπει να αντιμετωπίσουν τους νεολογισμούς ή, συχνά πολύ δυσκολότερα  να αποκρυπτογραφήσουν, τους ιδιωματισμούς και τις στροφές της έκφρασης των συγκεκριμένων ομάδων. Δεύτερον, εκτός από τις μορφολογικές συσκευές ανάλυσης όπως Morpheus – η λατινική μορφολογική συσκευή ανάλυσης που βρίσκεται στην ψηφιακή βιβλιοθήκη Perseus  – έχουμε λίγα υπολογιστικά εργαλεία για τα λατινικά. Ούτε ο Morpheus  χρησιμοποιεί τις βασισμένες στα συμφραζόμενα ενδείξεις για να δώσει προτεραιότητα στις αναλύσεις, και δεν γνωρίζουμε οποιαδήποτε ουσιαστική εργασία για την ονομασμένη αναγνώριση οντοτήτων στα λατινικά. Δεν έχουμε ακόμα τους ώριμους ηλεκτρονικούς καταλόγους αρχής για τον ελληνορωμαϊκό κόσμο, πολύ λιγότερο τους ανθρώπους, τις θέσεις, κ.λπ. της πρόωρης σύγχρονης περιόδου. Η υπόσχεση της προκαταρκτικής εργασίας στη λατινική συντακτική ανάλυση έχει εμφανιστεί, 9  αλλά αυτή η εργασία παραμένουν σε ένα αρχικό στάδιο ανάπτυξης. Μηχανή η μετάφραση θα μπορούσε να ξεσηκώσει τις πρώτες σύγχρονες μελέτες, που ανοίγουν τον τομέα ολόκληρα στα νέα ακροατήρια και τις ερευνητικές ερωτήσεις, αλλά καμία ουσιαστική εργασία δεν έχει πραγματοποιηθεί μέχρι τώρα εν προκειμένω. 

                        Συμπέρασμα 

Οι ψηφιακές βιβλιοθήκες έχουν τη δυνατότητα να μετασχηματίσουν τους τομείς όπως οι πρώτες σύγχρονες μελέτες, όπου τα προβλήματα της φυσικής πρόσβασης στις πηγές και της διανοητικής πρόσβασης στο περιεχόμενό τους έχουν παρακωλύσει τη δυνατότητά μας να συλλογιστούμε σημαντικά θέματα. Οι στρατηγικές ανάπτυξης συλλογής πρέπει, εντούτοις, να είναι προνοητικές και δυναμικές: πρέπει να χτίσουμε τις συλλογές που μπορούν να χρησιμοποιηθούν με την τεχνολογία στη διάθεσή μας σήμερα αλλά που μπορούν επίσης να γίνουν όχι μόνο μεγαλύτερες αλλά ευφυέστερες κατά τη διάρκεια του χρόνου. Η εργασία μας με τα πρόωρα σύγχρονα υλικά τεκμηριώνει τις συγκεκριμένες αποφάσεις να συλλεχθούν οι πηγές που είναι ενδιαφέρουσες όχι μόνο για τη χάρη τους αλλά και επειδή ρίχνουν το φως στη συλλογή συνολικά. Χρειαζόμαστε έτσι όχι μόνο την ποίηση και τις διάφορες κατηγορίες λογοτεχνικής πεζογραφίας αλλά τις εγκυκλοπαίδειες, τους δείκτες, το περιθώριο και άλλα υλικά που ρίχνουν το φως στην περίοδο και στις ιδέες ότι αυτή η περίοδος παρήγαγε. Χρειαζόμαστε τις περιεκτικές ψηφιακές βιβλιοθήκες, αλλά χρειαζόμαστε τις προσεκτικά δομημένες εργασίες αναφοράς επίσης.  

Σημειώσεις 

1. Η εργασία που απεικονίστηκε εδώ υποστηρίχθηκε από ποικίλους χρηματοδότες. Deutsche Forschungsgemeinschaft υποστήριξε το CAMENA και τα έργα  TERMINI:  <http://www.uni-mannheim.de/mateo/camenahtdocs/camena_e.html>; <http://www.uni-mannheim.de/mateo/camenahtdocs/camenaref_e.html>. Υποστήριξη από National Endowment for the Humanities Division of Preservation and Access έχει χρηματοδοτήσει την έρευνα του Δρ Rydberg-Cox's για το πρόβλημα στα πρόωρα τυπωμένα βιβλία: <http://daedalus.umkc.edu/incunables/index.html>, το οποίο χτίζει στη συνέχεια επάνω στα αποτελέσματα του προγράμματος γλωσσικής τεχνολογίας πολιτιστικής κληρονομιάς <http://www.chlt.org/>, χρηματοδοτημένος από το εθνικό ίδρυμα επιστήμης και την Ευρωπαϊκή Ένωση: <doi:10.1045/may2005-rydberg-cox>. 

2. Σε μερικές περιπτώσεις, η υποτροφία έχει ακολουθήσει τις μικρές αλλαγές που προκύπτουν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας εκτύπωσης, με τα λάθη στη στοιχειοθεσία που καθορίζεται ως εκτυπωτές τις παρατηρεί: δείτε, παραδείγματος χάριν, Charlton Hinman,  την εκτύπωση και τη διόρθωση του πρώτου Folio Shakespeare  (Οξφόρδη 1963).

3. Το πρόγραμμα ΚΛΙΜΑΚΑΣ, <http://dca.tufts.edu/scale/>. 

4. Ενώ Wikipedia, <http://www.wikipedia.org/>, είναι το διασημότερο παράδειγμα ενός wiki, πολλά προγράμματα χρησιμοποιούν ήδη τα wikis για να διατηρήσουν την τεκμηρίωση, παράγουν τις κοινές συζητήσεις και τους παρόμοιους στόχους το Noosphere τείνει να υποστηρίξει περισσότερο εκδοτικό έλεγχο, με τους μεμονωμένους συντάκτες ιδιοκτησία των ιδιαίτερων άρθρων:  <doi:10.1045/october2003-krowne>. Η εθνική χρηματοδότηση για τις ανθρωπότητες χρηματοδότησε το φθινόπωρο του 2005 ένα προσανατολισμένο προς την κοινότητα πρόγραμμα, Pleiades: Ένας σε απευθείας σύνδεση χώρος εργασίας για την αρχαία γεωγραφία: <http://www.unc.edu/awmc/pleiadesannc1.html>. 

5. Θύελλα -  συλλογές του δέκατου όγδοου αιώνα on-line, <http://www.gale.com/EighteenthCentury/>. 

6. TERMINI, <http://www.uni-mannheim.de/mateo/termini/index_e.html>. 

7. "Sed et πολλαπλό mirifice Typographiam diversitas et varietas typorum hodie exornat, illis rudibus prae et principiis artis huius simplicioribus, cum generis eius pagina una saepe decem, duodecim aut είδη diversas conspiciendas amplius exhibeat." (Θ*Ψερνχαρδ βον Mallinckrodt: historica dissertatio typographicae artis progressu de ορτu εναλλασσόμενο ρεύμα. Κολωνία, 1640, σελ. 105).  

8. Historica dissertatio typographicae artis progressu de ορτu εναλλασσόμενο ρεύμα.  Κολωνία, 1640, ΚΑΠ. XVII. "Antiquae Comparatio et typographiae hodiernae.  Differentia Quarta (σελ. 104): enim hoc tempore Rarus [...] liber έξοδος, cui praeter μη eiusmodi praeliminares αγγελιών συνόψεις seu Summaria Lectorem aliosque [... ] etiam ut vocant, Auctorum allegatorum δείκτες Catalogi, rerum et materiarum, marginales notationes, seu λημμάτων capitum inscriptiones, aliaque similia accedant, usum omnium απαρτίας et necessitatem μη attinet pluribus commendare."  9. Koster, C.H.A. "Constructing a Parser for Λατινικά, " στην υπολογιστική γλωσσολογία και την ευφυή επεξεργασία κειμένων: 6η Διεθνής Διάσκεψη, CICLing 2005, Πόλη του Μεξικού, Μεξικό, 13-19 Φεβρουαρίου, 2005,  Copyright © 2006 Wolfgang Schibel and Jeffrey A. Rydberg-Cox
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